Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 7

Shabbat Torah Reading Schedule (32th sidrah) = Numbers 7 - 9
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1. wa yom kaloth Phaqim ‘eth-hamish’kan wayim’shach ‘otho

way’qadesh ‘otho w'eth- - ~kelayu w’eth-hamiz’beach
w'eth- < ~kelayu wayim’shachem way’qadesh ‘otham.

Num7:1 And the day that had finished setting up the tabernacle,
he anointed it and consecrated it with =/ its furnishings and the altar and =/ its utensils;
he anointed them and consecrated them also.

T:1> Kai é'yéve'ro ﬁ 'f]p.épq. ovveTé\eoev Mu)vor'ﬁg WoTE (’Lvac'r'ﬁoral, 'r'?]v O'K'rlv'r‘]v
KaL éxptcev m’)'r'?]v KaL "F]'yfacev at’rrﬁv Kal TAVTA T O'Ke{n] at’nﬁs KaL TO BUGLG,O'T'r']pLov
KOl TAVTA T O'Ke{)'r] avToV Kal é'xpl,cev avTA KAl 'f]'yf,acev at’)'ré.,
1 Kai hé hemera synetelesen
And in the day in which completed

anastésai ten skenén kai echrisen autén
to raise up the tent, and he anointed it,

kai hégiasen autéen kai ta skeué kai to thysiasterion
and sanctified it, and the items of it, and the altar,
kai ta skeué kai echrisen auta kai hégiasen auta,

and the items of ; and he anointed them and sanctified them.
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2. wayaq'ribu n’si’ey Yis'ra’El ra’shey beyth ‘abotham
hem n'si’ey hamatoth hem haom’dim al-hap’qudim.

Num7:2 Then the leaders of Yisra’El, the heads of their fathers’ houses, made an offering;
they were the leaders of the tribes; they were the ones who were the numbered men.
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2> kal mpoomveykav ot dpyovtes lopand, dwdeka dpyovTes olkwv TaTpLOV AVTOV,
ovToL dpyovTes GuADV, OVTOL OL TAPETTNKOTES ETL TTS ETLOKOTIS,

2 kai prosenegkan hoi archontes Israel,
And brought gifts the rulers of Israel,
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dodeka archontes oikon patrion auton,
twelve rulers of the houses of their patrimony,

houtoi archontes phylon, houtoi hoi parestekotes tes episkopes,
these are the rulers of the tribes, these are the ones standing the overseeing.
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3. wayabi’'u ‘eth-qar’banam shesh~-"eg’loth tsab
ush’ney “asar baqar “agalah al=sh’ney han’si’im

w'shor 'echad wayaq’ribu ‘otham hamish’kan.

Num7:3 When they brought their offering , Six covered carts
and twelve oxen, a cart every two of the leaders and an ox each one,
then they presented them the tabernacle.
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3> kal fveykav Ta 3dpa adTOV évavtt kvplov €€ apaas Aapmmvikas
\ ’ 4 24 \ /4 b 4 \ 4 \ e /
kal dwdeka PBoas, dpafav mapa 8o ApyoOVTWY KAl LOCKOV AP EKACTOV,

Kal TPOC1yayov €vavTiov THs oKmMvi|s.

3 kai enegkan ta dora auton hex hamaxas lampénikas
And they brought their gifts , SiXx wagons covered,
kai dodeka boas, hamaxan duo archonton kai moschon hekastou,
and twelve oxen; a wagon two rulers, and a calf each.
kai proségagon tés skénes.
And they brought them the tent.
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4. wayo’'mer - le’'mor.
Num7:4 Then spoke , saying,
> kal elmev kvpros Tpos Movaiv Aéywv
4 kai eipen legon

And said , saying,
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5. gach me’itam w’hayu [« abod ‘eth-"abodath ‘ohel mo ed
w'nathatah ‘otham ‘cl- ‘ish “abodatho.
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Num7:5 Accept it them,
that they may be ‘0 do in the service of the tent of appointment,
and you shall give them , to each man his service.

5> AaBe map’ adTdv,
\ \ \ \ \ ~ ~ ~ /7
Kal €00VTaL TPOS TA €pya Ta AELTOVPYLKA THS OKMVAS ToD pLapTuplov,

\ ’ 5\ ~ ’ [ \ \ 4 A ’
KoL 8(1)0'6[8 avVTA TOLS AGULT(I.LS, €EKACTW KATA TTNV AVTOV )\evrovp'yl,av.

5 Labe auton,

Take them!
kai esontai ta erga ta leitourgika tés skénés tou martyriou,

and they shall be the works of the ministry of the tent of the testimony.
kai doseis auta , hekastg tén autou leitourgian.

And you shall give them to , each his ministration.
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6. wayiqach ‘eth-ha agaloth w'eth-habagar wayiten ‘otham ‘cl= .
Num7:6 So took the carts and the oxen and gave them
<6> kal AaBov Movois Tas apaas kal Tovs Béas €dwkev adTa Tols Aevitars:

6 kai labon tas hamaxas kai tous boas edoken auta ;
And , taking the wagons and the oxen, he gave them to
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7. ‘eth sh’tey ha agaloth
w'eth ‘ar’ba’ath habaqar nathan lib’'ney Ger'shon “abodatham.

Num7:7 Two carts and four oxen he gave to the sons of Gershon, their service,

\ 4 e /’ \ \ /7 14 b4 ~ e ~
<I> Tas dvo apafas kal Tovs Téooapas Poas Edwkev Tols viols I'edowv
KQTA TAS AeLTovpylas adTOV

7 tas duo hamaxas kai tous tessaras boas edoken tois huiois Gedson
The two wagons, and the four oxen he gave to the sons of Gershon

tas leitourgias auton
their ministrations.
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8. w'eth ‘ar’ba” ha agaloth w’eth sh’monath habaqar nathan b’ney M’rari
“abodatham b’yad ‘Ithamar ben-'Aharon hakohen.
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Num?7:8 and four carts and eight oxen he gave (o the sons of Merari,
their service, the direction of Ithamar the son of Aharon the priest.
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Q> kal Tas Téooapas apdas kal Tovs okt Béas Edwkev Tols viots Mepapt
\ \ 4 9 ~ \ e ~ ~ ¢ )4
kaTa Tas Aevtovpylas avTdv dua I0apap viod Aapwv 10D Lepéws.

8 kai tas tessaras hamaxas kai tous okto boas edoken tois huiois Merari
And the four wagons and the eight oxen he gave to the sons of Merari

tas leitourgias auton Ithamar huiou Aaron tou hiereos.
their ministrations, Ithamar son of Aaron the priest.

T4wWa Jxy9 Wale waz xago-iy Yxy £ xap 1Yy3lvo
PREY (NP3 BIDY WIPT NT3YTD 1 8D nop 3o

9, w'lib’'ney Q’hath lo' nathan ki-"abodath hem bakatheph yisa'’u.
Num7:9 But he did not give any to the sons of Qehath the service
of them, which they carried on the shoulder.

D> kal ToTs viols Kaab ok édwkev, 8TL Ta AevTovpynpata Tod aylov éovoLv:
ém’ dpwv apodouv.
9 kai tois huiois Kaath ouk edoken,
And to the sons of Kohath he gave not,
ta leitourgémata 5
the ministrations of things H
omon arousin.
their shoulders they shall lift them.
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10. wayaq'ribu han’si’im ‘eth hamiz’beach b’'yom himashach ‘otho
wa han’si’im ‘eth-qgar’banam hamiz’beach.

Num7:10 The leaders offered of the altar in the day

that it was anointed, so the leaders their offering the altar.
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10> Kai mpooiveykav ol dpyovTes els Tov éykarviopov Tod HuotacTnplov
év T Mépa, 1N €éxpLoev adTo,

Kal Tpoonveykav ol dpyovTes Ta ddpa adTdV amévavtt Tod HuotacTnplov.

10 Kai prosénegkan hoi archontes tou thysiastériou
And brought gifts the rulers of the altar
te hemera, he echrisen auto,
the day in he anointed it,
kai hoi archontes ta dora auton tou thysiastériou.
and the rulers their gifts the altar.
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11. wayo’'mer - nasi’ yom nasi’
yom yaq'ribu ‘eth-gar’banam hamiz’beach.
Num7:11 Then said , Let them present their offering,
ruler to the day, ruler to the day, of the altar.

(1 1> KG.‘L €’i\,’lT€V K{)pLOS 1Tp(\)S vacﬁv ’Apxwv €’!l:S KCLe’ 'f]p,épo.v fipxmv

kaB’ Mépav mpoooloovowy Ta ddpa adTAV els TOV Eéykarviopov Tod BuolacTnplov.

11 kai eipen Archon hémeran archon
And said , ruler each day, a ruler
hémeran prosoisousin ta dora auton tou thysiastériou.
day shall bring his gift of the altar.
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12. way’hi hamagq’rib bayom hari'shon ‘eth-qar’bano
Nach’shon ben-"Amminadab I'mateh Yahudah.

Num7:12 Now the one who presented his offering on the first day
was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Yahudah;

12> Kat fv 6 mpoodépwv T Mpépa T mpoTy T6 ddpov adTod
Naaoowv vios Apwvadaf dpywv Ths dpvAfs lovda.

12 Kai én ho prospheron té hémera té proté to doron autou
And was the one bringing on the day first of his gift -

Naasson huios Aminadab archon tées phylés Iouda.
Nahshon son of Amminadab, ruler of the tribe of Judah.
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13. w'qgar’bano ~keseph ‘achath sh’loshim
u mish’qalah miz’raq ‘echad keseph shib’"im sheqel
sheqel sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:13 and his offering was one silver whose weight was
one and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels,
the shekel of ,
both of them of fine flour mixed oil a grain offering;
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13> katl mpoonveykev 16 ddpov adTod TpuPBAlov dpyvpodv év, TpLdkovTa
\ e \ e \ 9 ~ / 7 9 ~ e / 4 \ \ 4
KAl €KaTOV OAKT) aVTOD, GLaAmyv piav apyvpdv €BdopmnkovTa olkAwv KATA TOV GLKAOV
ToV dywov, ApddTepa AP cepdiddews dvamemoLmpévns év élalw, els Buolav:
13 kai prosénegken to doron autou argyroun hen, triakonta kai
And he brought his gift; silver one, thirty and

holké autou, phialen mian argyran hebdomékonta siklon
was its scale-weight, bowl one silver of seventy shekels,

ton siklon R
the shekel ,
amphotera semidaleds anapepoiémeneés cn elaig, ¢is thysian;
both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;
x40 347Y 93T 3qwo xp4 JY 1
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14. kaph ‘achath “asarah q’toreth.
Num7:14 one pan of ten shekels, of incense;

14> Bulokmy plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:
14 thuiskén mian deka thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , of incense;

Aol XYW Ap4-WIY apd (A4 9PI7Y5 U4 975
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15. par ben-baqar ‘ayil - ben-sh’natho |"“olah.

Num7:15 young bull of herd, ram, of one year old,
a burnt offering;

4 74 bl ~ \ 74 b4 \ 14 bl / 2 e /
(15> LOOXOV €va €K BOO.)V, KpLOovV €va,y ALVOoV €va evLaLvoLoV ELS O)\OK(].UT(DI.L(I'

15 moschon boon, krion , eniausion
calf the oxen, ram , of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

x48H. AH4 WA-TO-4L0W (g
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16. s”"ir="izim ‘echad I'chata’th.
Num7:16 one male of goats a sin offering;
16> kat yipapov €€ alydv éva mepL apapTias:

16 kai chimaron ¢x aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

AWIH YAarxo awyy Y34 YW 495 yaydwa nasdv
134Y2YoY 3 JYWHY ¥34 AT AWYH AyW-iYI Yaway
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17. ul’zebach hash’lamim baqgar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b'ney-shanah chamishah zeh gar’ban Nach’shon ben-"Amminadab.

Num7:17 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Nachshon the son of Amminadab.

\ 9 4 7’ / 4 \ 7 / ’
A7> kat els Buolav cwrnplov dapdders dvo, kpLovs mévTe, Tpdyous mévTe,
9 / 9 4 )4 ~ \ ~ e ~
apvadas éviavoias mevte. TovTo T0 ddpov Naaoowv viod Apwvadaf.

17 kai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,
eniausias pente. touto to doron Naasson huiou Aminadab.
of a year old five; this is the gift of Nahshon son of Amminadab.
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18. bayom hasheni hig’rib N’than’El ben-Tsu ar Yissashkar.
Num7:18 the second day Nethan’El the son of Tsuar, of Yissashkar, offered;

A8 T1) Mépa 71 devtépa mpoomveykev NabavanA vios Zwyap
dpxov s ¢pvAts loocayap.
18 T¢ hémera té deutera prosénegken Nathanaél huios Sogar

The day second there brought Nethaneel, son of Zuar,

tes phylés Issachar.
of the tribe of Issachar.
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19. hiq’rib ‘eth-gar’bano =keseph ‘achath sh’loshim

u mish'qalah miz'raq ‘echad keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b'lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:19 he presented as his offering one silver whose weight was one

and thirty shekels, one silver bowl of seventy shekels, the shekel of
, both of them of fine flour mixed oil a grain offering;

\ U \ ~ 9 ~ 7 9 ~ 174 /
19> katl mpoonveykev T6 ddpov adTod TpuPBAlov dpyvpodv év, TpLdkovTa
\ e \ e \ 9 ~ / 7’ 9 ~ e / 4
Kal €kaTov 0AkT) adToD, praAmv plav dpyvpdv €BSopnmkovTa olkAwvy
\ \ 7 \ 24 9 4 U / 9 )4
KQTQ TOV OLKAOV TOV GyLov, apdoTepa mANPT oepLdadews AvaTeToLpevns
év élalw, els Buotav:
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19 kai prosénegken to doron autou argyroun hen, triakonta kai
And he brought his gift; silver one, thirty and

holké autou, phialen mian argyran hebdomékonta siklon
was its scale-weight, bowl one silver of seventy shekels,

ton siklon R
the shekel ,
amphotera semidaleds anapepoiémeneés en elaig, ¢is thysian;
both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;
x48P 34 Y 93T AqwWo xH4 7Y 20
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20. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:20 one pan of ten shekels, full of incense;

20> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

20 thuiskén mian deka pléré thymiamatos;
incense pan one of ten weights of full of incense,

Aol XYW Ap4-WIY aps (T4 9PI7Y5 K4 )2
MPUD INW T3 MR TaD MmN 5 P33 MR DR

21. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad =‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:21 one young bull of herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 174 b ~ \ (74 9 \ e b 7 2 e /
21> pooyov éva ék Bodv, kpLov éva, apvov éva €éviadoLov els OAOKaAVTWRA:

21 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

X4®H{ AH4 WA To-qiow
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22. s”"ir="izim ‘echad I'chata’th.
Num7:22 one male of goats a sin offering;
22> kal ylpapov €€ alydv éva mepL apapTias:

22 kai chimaron e¢x aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

AWYH YAaxo awyy W A4 YAYw 499 WA ydwa nIs(v s
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23. ul’zebach hash’lamim bagar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah

b’ney=-shanah chamishah zeh qgar’ban N’than’El ben-Tsu ar.
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Num7:23 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Nethan’El the son of Tsuar.

\ 9 ’ ’ /’ I4 \ ’ /7 /7
23> kat els Buolav cwrnplov Sapdders dvo, kpLovs TEvTe, Tpayous TEVTE,
9 V4 9 ’ /4 ~ \ ~ e ~
apvadas éviavoias mevte. TovTo TO ddpov NabavamA vied Xwyap.

23 kai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,

eniausias pente. touto to doron Nathanaél huiou Sogar.
of a year old five; this is the gift of Nethaneel son of Zuar.
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24. bayom hash’lishi nasi’ [ib’ney Z’'bulun ben-Chelon.

Num7:24 the third day it was the son of Chelon, leader of the son of Zebulun;

24> T Mpépa 74 TpiTy dpywv 7@V vidv ZaBovdwv EAvaf vios Xatdwv.
24 Te hemera té trit¢ archon ton huion Zaboulon huios Chailon.
The day third the ruler of the sons of Zebulun, son of Helon
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25. qar’bano ~keseph ‘achath sh’loshim u mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:25 his offering was one silver whose weight was one and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, the shekel of ,

both of them of fine flour mixed oil for a grain offering;

\ ~ 9 ~ ’ 9 ~ (%4 /’ \ e \ e \ 9 ~
25> 70 3dpov adTod TpuPBALov dpyvpodv év, TpLdkovTa KAl EKATOV OAKT adTOD,
4 ’ 9 ~ e 4 ’ \ \ /’ \ [
dLadmy plav dpyvpav €BBopmnkovTa olkdwv kaTa TOV olkAov Tov dyLov,
9 14 4 /7 9 /7 9 9 ’ 9 ’
apdoTepa mANPM cepdadews avameToLnuevs €v €Nalw, eis Ouotav:

25 to doron autou argyroun hen, triakonta kai holké autou,

brought his gift; silver one, thirty and was its scale-weight,
phialén mian argyran hebdomeékonta siklon ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, the shekel ’
amphotera semidaleds anapepoiémeneés cn elaig, ¢is thysian;

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

xX48P 34 Y 93T AqWo xH4 7Y 26
NP TRDR 37T TRy NoR A2
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26. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:26 one pan of ten shekels, full of incense;
26> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

26 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense;

Aol TXYW-Y9 AH4-WIY Ant (A4 993793 aH4 97
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27. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad =‘echad ben-sh’natho |""olah.

Num7:27 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 74 bl ~ \ 74 b4 \ 14 bl / 2 e /
27> pooyov éva ék Bodv, kpLov €va, AVOV éva EVLaDoLOV €Ls OAOKAVTWRA"

27 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

x48H. AH4 WA-TO-470wW 53
MRWTD IR DY D
28. s’"ir-"izim ‘echad I'chata’th.
Num7:28 one male of goats a sin offering;
28> kal ylpapov €€ alydv éva mepL apapTias:

28 kai chimaron e¢x aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

Waaxo awWy W/a 4 Wayw 499 Waiwiwa U=y 2o
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29. ul’zebach hash’lamim baqgar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b’ney-shanah chamishah zeh gar’ban ben-Chelon.

Num7:29 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of the son of Chelon.

\ 9 4 7’ / / \ ’ / 7
29> kai els Buotav coTmnplov dapdAels Vo, kpLovs TEVTE, TPAYOUS TTEVTE,
9 / 9 4 )4 ~ \ ~ e ~
apvadas éviavoias meévte. TovTo TO ddpov EAvaf viod XarAwv.

29 kai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,

and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,
eniausias pente. touto to doron huiou Chailon.
of a year old five; this is the gift of son of Helon.

MqY43aw-y9 qrra-d4 J3v49 Y30 42wy L0993 YrA I
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30. bayom har’bi’i nasi’ lib’ney R'uben ‘Elitsur ben-Sh’dey’ur.

Num7:30 the fourth day it was Elitsur the son of Shedeyur,
leader of the son of Reuben;

30> TH Mépa T Tetdptn dpxwv OV vidv Poufnv EAvcouvp vios Lediovp.
30 Té hemera té tetarté archon ton huion Roubén Elisour huios Sediour.
The day fourth the ruler of the sons of Reuben, Elizur son of Shedeur

Apd PITY ALPWY A4YY YA WIW xp4 JFY-x90P 74P 31
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31. qar’bano ~keseph ‘achath sh’loshim u mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:31 his offering was one silver whose weight was one and thirty shekels,
one silver of seventy shekels, the shekel of ,

both of them of fine flour mixed oil for a grain offering;

\ ~ 9 ~ ’ 9 ~ (%4 /’ \ e \ e \ 9 ~
31> 70 3dpov adTod TpuPBALov dpyvpodv év, TpLdkovTa KAl EKATOV OAKT AdTOD,
/’ ’ 9 ~ e 4 ’ \ \ /’ \ [
dLadmy plav dpyvpav €BBopmnrovTa olkAwv kaTa TOV olkAov Tov dyLov,
9 14 4 /7 9 /7 9 9 ’ 9 4
apdoTepa mANPM cepdadews avameToLnuevs €v €Nalw, eis Ouotav:

31 to doron autou argyroun hen, triakonta kai holké autou,

brought his gift; silver one, thirty and was its scale-weight;
phialén mian argyran hebdomeékonta siklon ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, the shekel ’
amphotera semidaledos anapepoiémeneés cn elaig, cis thysiang

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

x48P 34cY 93T AqWo xH4 Y w2
NTLR NDR 27T MOy no8 225
32. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:32 one pan of ten shekels, full of incense;
32> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

32 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense,

Aol XYW Ap4-WIY aps (A4 9PI7Y5 K4 97 33
MPYD W1 TINTWAD IR DW PITII N 120

33. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad =‘echad ben-sh’natho I""olah.
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Num7:33 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 (74 9 ~ \ 74 9 \ e b 7 9 e /
<33> LOOXOV €eva €K BO(DV, KPLOV €va, ALVOV €EVA EVLAVOLOV ELS 0)\0KG,‘UT(1)‘LG,'

33 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

X4®HU{ AH4 WA To-qiow iy
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34. s""ir="izim ‘echad I'chata’th.
Num7:34 one male of goats a sin offering;
34> kal ylpapov €€ alydv éva mepl apapTias:

34 kai chimaron ¢ aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

AWYH WA 4 WAIW 499 WAWWa U=y 35
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35. ul’zebach hash’lamim bagar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b'ney~shanah chamishah zeh gar’ban ben-Sh'dey’ur.

Num7:35 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of the son of Shedeyur.

\ 9 ’ 7 V4 /’ \ ’ /’ /7
35> kai els Ouotav coTtmnplov dapdAels o, kpLovs TEVTE, TPAYOUS TTEVTE,
b /’ b ’ /’ ~ \ ~ e ~
apvadas éviavolas mevte. TovTO TO ddpov EALgovp viod Lediovp.

35 kai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,

and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,
eniausias pente. touto to doron huiou Sediour.
of a year old five; this is the gift of son of Shedeur.

BAWLYPR) S (4AY W Proyw Y90 4AWY WA YHR WY d s
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36. bayom hachamishi nasi’ [ib’ney Shim’ on $h’lumi’El ben-Tsurishadday.
Num7:36 the fifth day it was Shelumi’El the son of Tsurishaddai,
leader of the son of Shimeon;
36> T fépa TH mépTTT dpywv TAOV LBV Zupewv TalapinA vios Xovpioadal.

36 T¢ hémera t¢ pempté archon ton huion Symeon Salamiél huios Sourisadai.

The day fifth the ruler of the sons of Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai
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37. qar’bano =keseph ‘achath sh’loshim u mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:37 his offering was one silver whose weight was one and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, the shekel of R

both of them of fine flour mixed oil a grain offering;

\ ~ 9 ~ 7’ 9 ~ (%4 / \ e \ e \ 9 ~
37> 70 d3dpov adTod TpuPBALov ApyupodV év, TPLAKOVTA KL EKATOV OAKT) aOTOD,
/ 7 9 ~ e / ’ \ \ 4 \ 4
PLaAmy plav apyvpav €fSopmnkovta olkAwv KaTa TOV OLKAOV TOV GyLov,

b4 4 / ’ b4 / bl bl 4 b 4
apdoTepa mANPT oepLdadews avamemoLnpévns €v EXalw, ets Buotav-

37 to doron autou argyroun hen, triakonta kai holké autou,

brought his gift; silver one, thirty and was its scale-weight,
phialén mian argyran hebdomékonta siklon ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, the shekel ,
amphotera semidaleos anapepoieémenés en elaig, ¢is thysiang

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

48P 347Y 93T AqWo XH4 7Y s
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38. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:38 one pan of ten shekels, full of incense;
38> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

38 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense;

Aol TXYWY9 AR WIY AUt (A4 9P37Y3 aH4 970
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39, par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad ~‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:39 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 74 bl ~ \ 74 b4 \ 14 bl / 2 e /
(39) LOOXOV €va €K BOO.)V, KpLOovV €va,y ALVOoV €va €VvLaLOLOV ELS O)\OK(IUT(D*L(I'

39 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;
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40. s""ir-"izim ‘echad I'chata’th.
Num7:40 one male of goats a sin offering;
40> kat ylpapov €€ alydv éva mepL apapTias:

40 kai chimaron ¢x aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

AWIH WAt WAYW 499 YAwlwa nIsdy o
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41, ul'zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b'ney~-shanah chamishah zeh qar’ban Sh’lumi’El ben-Tsurishaday.

Num7:41 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,

five one year old. This was the offering of Shelumi’El the son of Tsurishaddai.
41> kat els Buolav cwrnplov dapdders dVo, kpLovs mévTe, Tpdyous mévTe,

9 /’ 9 ’ /7 ~ \ ~ e ~

apvadas éviavolias TEVTE. TOOTO TO ddpov LalapinA viod Zovpioadal.

41 Kkai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,

eniausias pente. touto to doron Salamiel huiou Sourisadai.
of a year old five; this is the gift of Shelumiel son of Zurishaddai.

(4 704"y JFLL4 A YL 43wy Awwa Yriga
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42. bayom hashishi nasi’ lib’'ney Gad ‘El’'yasaph ben-D'"u’El.
Num7:42 the sixth day it was Eliasaph the son of Deu’El, leader of the son of Gad;

42> T fpépa 74 €kt dpxov 7oV vidv 'ad EAwcad vios PayounA.
42 Te hemera te hekté archon ton huion Gad Elisaph huios Ragouél.
The day sixth the ruler of the sons of Gad, Eliasaph son of Reuel

Apd PITY ALPWY A4Yy YAWIW X4 JFYX90P ) 99P a3
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43. gar’bano ~keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqgel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:43 his offering was one silver whose weight was one hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of ,

both of them of fine flour mixed oil for a grain offering;

43> 70 3dpov adTod TpuPBALov dpyvpodv év, TpLdkoVTA KAl EKATOV OAKT adTOD,
d)l,é)\'qv p,f,av apyvpav éBSopn']Kov'ra OLKA®WV KATA TOV OLKAOV TOV aywov,
apdoTepa mAMNPT oepLdadews avamemoLnpévns v élalw, ets Buotav-
43 to doron autou argyroun hen, triakonta kai hekaton holké autou,

brought his gift; silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,
phialén mian argyran hebdomékonta siklon kata ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel ,
amphotera semidaleds anapepoiémeneés cn elaig, ¢is thysian;

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

X40P 34 Y 9T AqWo XH4 Y as
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44. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:44 one pan of ten shekels, full of incense;
44> Buiokmy plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

44 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense,

Aol XYW Ap4-WIY apd (A4 P91 U4 974
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45. par ‘echad ben-bagqgar ‘ayil ‘echad =‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:45 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 74 9 ~ \ (74 9 \ e 9 7 2 e /
(45> LOoXOV €eva €K BO(DV, KpPLOV €Vva, ALVOV €EVA EVLAVOLOV ELS 0)\0K(L‘UT(1)‘L(L'

45 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one from the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

X4®HU{ AH4 WA To-q70w 46
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46. s’"ir-"izim ‘echad I'chata’th.
Num7:46 one male of goats a sin offering;
46> kal ylpapov €€ alydv éva mepL apapTias:

46 kai chimaron ex aigon hena hamartias;
and winter yearling from the goats one a sin offering;
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47. u'’'zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b’ney=-shanah chamishah zeh qgar’ban ‘El'yasaph ben-D'"u’El

Num7:47 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Eliasaph the son of Deu’El

\ 9 ’ ’ ’ I4 \ ’ 14 /7
47> kat els Buolav cwrnplov dapdders dvo, kpLovs TEvTe, Tpayous TEVTE,
9 V4 9 ’ V4 ~ \ ~ e ~
apvadas éviavoias meévte. TovTo T ddpov EAvcad viod PayoumA.

47 Kkai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,

eniausias pente. touto to doron Elisaph huiou Ragouel.
of a year old five; this is the gift of Eliasaph son of Reuel.

ayaryo-yg oywalk Y74 Y3 3wy 1o IwWa Yridus
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48. bayom hash’bi’i nasi’ lib’'ney ‘Eph’rayim ‘Elishama” ben-"Ammihud.

Num?7:48 the seventh day it was Elishama the son of Ammihud,
leader of the son of Ephrayim;

48> T Mépa 10 €Rdopm dpxwv Tov vidv Ebparp EAvoapa vios Epuovd.
48 T¢ hémera t¢ hebdomé archon ton huion Ephraim Elisama huios Emioud.
The day seventh the ruler of the sons of Ephraim, Elishama son of Ammihud
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49. gar’bano =keseph ‘achath sh’loshim u mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:49 his offering was one silver whose weight was one and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, the shekel of R

both of them of fine flour mixed oil a grain offering;

\ ~ 9 ~ 7’ b ~ (%4 / \ e \ e \ 9 ~
49> 70 d3dpov adTod TpuPBALov ApyupodV év, TPLAKOVTA KAl EKATOV OAKT) aOTOD,
/ 7 9 ~ e / ’ \ \ 4 \ (4
PLaAmy plav apyvpav €fSopmnkovTa olkAwv KATa TOV OLKAOV TOV GyLov,
b J4 / ’ b 7 9 9 ’ 9 4
apdoTepa mANPT oepLdadews avamemoLnpévns €v EXalw, ets Buotav-

49 to doron autou argyroun hen, triakonta kai holke autou,
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brought his gift; silver one, thirty and was its scale-weight,

phialén mian argyran hebdomeékonta siklon ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, the shekel ,
amphotera semidaleds anapepoiémeneés cn elaig, ¢is thysian;

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

x4@P 347Y 93T AqWo xXH4 7Y 50
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50. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:50 one pan of ten shekels, full of incense;
50> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

50 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense,

Aol TXYW Y9 AR4WIY U4 (A4 9PITYI aH4 97 s
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51. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad ~‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:51 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 (74 b ~ \ 74 9 \ e b 7 2 e /
<51> LOoXOV €eva €K BO(DV, KpPLOV €Vva, ALVOV €EVA EVLAVOLOV ELS 0)\0KG,‘U'T(1)‘LG,'

51 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

X4®H{ AH4 WA To-qiowsy
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52. s'"ir-"izim ‘echad I'chata’th.
Num7:52 one male of goats a sin offering;
52> kal ylpapov €€ alydv éva mepL apapTias:

52 kai chimaron ¢ aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

AWWH W4 WAIW 999 WA wa W= s
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53. u/'zebach hash’lamim bagar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b’ney-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Elishama” ben-"Ammihud.
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Num7:53 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Elishama the son of Ammihud.

\ 9 7 7 V4 /’ \ /7 /’ /7
53> kai els Buotav cwTtmnplov dapdAels o, kpLovs TEVTE, TPAYOUS TTEVTE,
b /’ 9 ’ /’ ~ \ ~ 4 ~
apvadas éviavoias mevte. TovTo T ddpov EAvcapa viod Epovd.

53 kai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,

eniausias pente. touto to doron Elisama huiou Emioud.
of a year old five; this is the gift of Elishama son of Ammihud.
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54. bayom hash’mini nasi’ lib’ney M’nasseh Gam’li’El ben-P’dah-tsur.

Num7:54 the eighth day it was Gamali’El the son of Pedahtsur,
leader of the son of Manasseh;

<S4 Tq) Mpépa 71 0ydom dpywv 1dv vidv Mavacon INapadin vids Padacoovp.

54 Té hemera té ogdo€ archon ton huion Manassé Gamalié€l huios Phadassour.
The day eighth the ruler of the sons of Manasseh, Gamaliel son of Pedahzur.
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55. qar’bano ~keseph ‘achath sh’loshim u mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:55 his offering was one silver whose weight was one and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, the shekel of ,

both of them of fine flour mixed oil for a grain offering;

\ ~ 9 ~ ’ 9 ~ (%4 /’ \ e \ e \ 9 ~
55> 70 3®pov adTod TpuPBALov dpyvpodv év, TpLdkovTa KAl EKATOV OAKT adTOD,
4 ’ 9 ~ e 4 ’ \ \ /’ \ [
dLadmy plav dpyvpav €BBopmnrovTa olkdwv kaTa TOV olkAov Tov dyLov,

9 14 4 /7 9 /7 9 9 ’ 9 ’
apdoTepa mANPM cepdadews avameToLnuevs €v €Nalw, eis Ouotav:

55 to doron autou argyroun hen, triakonta kai holké autou,

brought his gift; silver one, thirty and was its scale-weight,
phialén mian argyran hebdomeékonta siklon ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, the shekel ’
amphotera semidaleds anapepoiémeneés cn elaig, ¢is thysian;

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

x4®P 34¢Y 93T AqWo xp4 7Y 56
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56. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:56 one pan of ten shekels, full of incense;
56> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

56 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense,

Aol TXYW-Y9 AU4-WIY AUt (A4 993793 aH4 977
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57. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad =‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:57 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 74 bl ~ \ 74 b4 \ 14 bl / 2 e /
87> pooyov éva ék Bodv, kpLov €va, ApLVOV éva EVLadoLoV €ls OAOKAVTWRA"

57 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

x48H. AH4 WA-TO-470W 53
INQTD R DTy M
58. s'"ir-"izim ‘echad I'chata’th.
Num7:58 one male of goats a sin offering;
58> kal yilpapov €€ alydv éva mepL apaptias:

58 kai chimaron ¢ aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

AWK W14 YAIW 493 WAy wa BTy se
AWHH APW-LY3 HAWIY AWHH YAaxo
qrraaj-ys (Y1 Y999 A=

MR 09 DY TP DR maroIw:
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59. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b’ney-shanah chamishah zeh gar’ban Gam’li’El ben-P’dahtsur.

Num?7:59 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Gamali’El the son of Pedahtsur.

589> kat els Buolav cwrnplov Sapdders dvo, kpLovs TEvTe, Tpayous TEVTE,
9 4 9 ’ V4 ~ \ ~ e ~
ap,vo.So.s €VLOVOoLAS TTEVTE. TOUTO TO Swpov Fo.p.a)wq)x vLov (I)aSaororovp.
59 kai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,

and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,

eniausias pente. touto to doron Gamali€l huiou Phadassour.

of a year old five; this is the gift of Gamaliel son of Pedahzur.
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60. bayom hat’shi’i nasi’ lib’'ney Bin'yamin ‘Abidan ben-Gid’ oni.

Num?7:60 the ninth day it was Abidan the son of Gideoni,
leader of the son of Benyamin;

<60> T Mépa T4 évary dpyxwv 1oV vidv Beviapww ABdav vios INadeww.
60 Té héemera té enaté archon ton huion Beniamin Abidan huios Gadeoni.
The day ninth the ruler of the sons of Benjamin, Abidan son of Gideoni

AP PITY ALPWY A4YY YA WIW xp4 JFY-x90P 7 I9P 61
AlYE3 X(F W4 waryw was (Pws (Pw Yaogw JFY
S AR AS
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IR? 7Y

61. qar’bano ~keseph ‘achath sh’loshim u mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:61 his offering was one silver whose weight was one and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, the shekel of ,

both of them of fine flour mixed oil for a grain offering;

\ ~ 9 ~ ’ 9 ~ (%4 /’ \ e \ e \ 9 ~
<61> 70 3dpov adTod TpuPBALov dpyvpodv év, TpLdkovTa KAl EKATOV OAKT adTOD,
4 ’ 9 ~ e 4 ’ \ \ /’ \ [
PLaAmy plav apyvpav €fSopmnkovta olkAwv kaTa TOV olkAov Tov dyLov,
9 /4 / 14 9 V4 9 9 ’ 9 ’
apdoTepa mANPM cepLdadews dvamemoLnuévs €v ENalw, eis Ouotav-

61 to doron autou argyroun hen, triakonta kai holké autou,

brought his gift; silver one, thirty and was its scale-weight,
phialén mian argyran hebdomeékonta siklon ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, the shekel ’
amphotera semidaleos anapepoiémenés cn elai, ¢is thysian;

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

x4®P 347Y 93T AqWo xp4 7Y e
InjDP I-RSBD miniy ﬁjtp;] IRImESY L‘]; a0
62. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:62 one pan of ten shekels, full of incense;
<62> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

62 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense,

300 vXYWY 9 ap4-WIY apd (A4 9P97Y9 4and 9763
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63. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad =‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:63 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 74 bl ~ \ 74 b4 \ 14 bl / 2 e /
(63) LOOXOV €va €K BOO.)V, KpLOovV €va,y ALVOoV €va evLaLOoLOoV ELS O)\OK(IUT(D*L(I'

63 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

x48H. AH4 WA-TO-4iow gy
MRWAS IR DY Y 1o
64. s’"ir-"izim ‘echad I'chata’th.
Num7:64 one male of goats a sin offering;
64> kal yipapov €€ alydv éva mepL apapTias:

64 kai chimaron ¢x aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

AWYH Yaxo awhh WA 4 YAYwW 499 WAy wa HI(Yes
AYoaN-Y 9 Jai 34 Y99 AT AWM YW Y9 YAwsy
MR DUTRY MwRT 099 DY TP3 DmpET napae
D PIVTITIR TN 1ITP M R0 MR 0pIs

65. ul’zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b’ney=-shanah chamishah zeh gar’ban ‘Abidan ben-Gid’ oni.

Num?7:65 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Abidan the son of Gideoni.

\ 9 4 7 / 4 \ )4 / )4
65> kat els Buolav cwrnplov dapdders dvo, kpLovs TEvTe, Tpayous TEVTE,
9 / 9 4 ’ ~ \ ~ e ~
apvadas éviavolas mevte. TodTO TO ddpov ABLdav viod I'adewve.

65 Kkai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,
eniausias pente. touto to doron Abidan huiou Gadeoni.
of a year old five; this is the gift of Abidan son of Gideoni.

A AWLY0-Y g 4TOLpL Ja P30 3W) 241W0R ¥rEJes
PTMYTID MR 77 7235 X3 Tyn 03
66. bayom ha’asiri nasi’ ''b’'ney Dan ‘Achi ezer ben-"Ammishadday.
Num7:66 the tenth day it was Achiezer the son of Ammishaddai,
leader of the son of Dan;
66> T Mépa 71 dekaTT dpxwv Td®V VOV Aav Ayxrelep vios Aproadad.
66 T¢ hemera té dekaté archon ton huion Dan Achiezer huios Amisadai.

The day tenth the ruler of the sons of Dan, Ahiezer son of Ammishaddai
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67. gar’bano =keseph ‘achath sh’loshim u mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:67 his offering was one silver whose weight was and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, the shekel of R

both of them of fine flour mixed oil a grain offering;

\ ~ 9 ~ 7’ 9 ~ (%4 / \ e \ e \ 9 ~
67> 70 d3dpov adTod TpuPBALov ApyupodV év, TPLAKOVTA KAl EKATOV OAKT) AOTOD,
/ 7 9 ~ e / ’ \ \ 4 \ 4
PLaAmy plav apyvpav €fSopmnkovta olkAwv KaTa TOV OLKAOV TOV GyLov,

b4 4 / ’ b4 / bl bl 4 b 4
apdoTepa mANPT oepLdadews avamemoLnpévns €v EXalw, ets Buotav-

67 to doron autou argyroun hen, triakonta kai holké autou,

brought his gift; silver one, thirty and was its scale-weight,
phialén mian argyran hebdomékonta siklon ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, the shekel ,
amphotera semidaleos anapepoiemenés cn elaig, ¢is thysiang

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

x4@P 347Y 93T AqWo XH4 J¥es
NP TRSR 2T TRy No8 A2
68. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:68 one pan of ten shekels, full of incense;
<68> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

68 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense,

Aol TXYWYI AH4-WIY ARt (A4 993793 aH4 96
MRV NI TMRTRID MR OW PITIR IR TBwo

69. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad =‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:69 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 74 bl ~ \ 74 b4 \ 14 bl / 2 e /
69> pooyov éva ék Bodv, kpLov €va, ApVOV éva EVLaDOLOV €Ls OAOKAVTWA"

69 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;
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70. s’"ir-"izim ‘echad I’chata’th.
Num7:70 one male of goats a sin offering;
<70> kat yipapov €€ alydv éva mepL apapTias:

70 kai chimaron ¢x aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

AWIH yraxo qwhy YA YA gw 499 Yayiwa ULy
awi Yoy qTOLUL JI9P AT AWHH YWY I YA wgy
MR DRy "EnT 09O oY 3 ombwn marsisy
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71. ul’zebach hash’lamim bagar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b’ney~-shanah chamishah zeh gar’ban ‘Achi ezer ben-"Ammishadday.

Num7:71 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Achiezer the son of Ammishaddai.

\ 9 ’ ’ /’ I4 \ ’ /7 /7
<T1> kat els Buolav cwrnplov dapdders dvo, kpLovs TéEvTe, Tpayous mEVTE,
9 4 9 ’ /4 ~ \ ~ e ~
apvadas éviavoias mEvTe. TovTO TO ddpov Ayrelep viod Apioadar.

71 Kkai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,

eniausias pente. touto to doron Achiezer huiou Amisadai.
of a year old five; this is the gift of Ahiezer son of Ammishaddai.

J9Y0 13 (4201) W4 Y30 £3W) ¥ra 4Wo AxXWo yi9r
72712 S8OwID T w335 8y o WY mey o3y

72. b’yom “ash’tey “asar yom nasi’ [ib’ney ‘Asher Pag’ i’El ben-"Ak’ran.

Num7:72 the eleventh day it was Pagi’El the son of Akran, leader of the son of Asher;

12> T Mpépa 71 évdexaty dpxwv T@V vidv Aonp Payarm vios Expav.
72 Té hemera teé hendekaté archon ton huion Aser Phagaiel huios Echran.
The day eleventh the ruler of the sons of Asher, Pagiel son of Ocran

And PITY ALPWY A4y YAIWW XUE JFYx0P 7YI9P 7
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73. gar’bano ~keseph ‘achath sh’loshim u mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqgel b’sheqgel
sh’neyhem soleth b'lulah bashemen I’'min’chah.
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Num7:73 his offering was one silver whose weight was one and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, the shekel of ,
both of them of fine flour mixed oil for a grain offering;

\ ~ 9 ~ ’ 9 ~ (%4 ’ \ e \ e \ 9 ~
<13> 70 3®pov adTod TpuPBALov dpyvpodv év, TpLdkovTa KAl EKATOV OAKT AOTOD,
V4 ’ 9 ~ e 4 ’ \ \ ’ \ [
PLaAmy plav apyvpav €fSopmnkovta olkAwv kaTa TOV olkAov Tov dylov,

9 14 4 /7 9 /7 9 9 ’ 9 ’
apdoTepa mANPM cepdadews avameToLnuevs €v €Nalw, eis Ouotav:

73 to doron autou argyroun hen, triakonta kai holké autou,

brought his gift; silver one, thirty and was its scale-weight,
phialén mian argyran hebdomékonta siklon ton siklon ,

bowl one silver of seventy shekels, the shekel ’
amphotera semidaleds anapepoiémeneés cn elaig, ¢is thysian;

both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;

48P 34CY 93T WO XH4 7Y 4
NP IRDR 2T ATy MR A2
74. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:74 one pan of ten shekels, full of incense;
T4 Bulokmy plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

74 thuiskén mian deka plérée thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense,

Aol TXYW-Y9 AU4-WIY AH4 (A4 993793 aH4 9775
TPV NWTT3 N TaD N 5w p3Tin MmN Teny

75. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad =‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:75 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 74 9 ~ \ (74 9 \ e 9 7 2 e /
(75> LOOXOV €eva €K BO(DV, KpPLOV €va, ALVOV €EVA EVLAVOLOV ELS 0)\0KG,‘UT(1)‘LG,'

75 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

X4®H{ AH4 WA To-q30ow 5
IRWAD N DY Y W
76. s'"ir-"izim ‘echad I'chata’th.
Num7:76 one male of goats a sin offering;
76> kal yipapov €€ alydv éva mepL apapTias:

76 kai chimaron ¢x aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

Waaxo awWy Wi 4 Wayw 4939 Waiwdwa paxdv
Y9y0-13 {4301 JI9P AT AWYH AywW-iYS YA WY AwyH
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77. ul'zebach hash’lamim bagqar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b'ney-shanah chamishah zeh qar’ban Pag’"i’El ben-"Ak’ran.

Num7:77 and for the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Pagi’El the son of Akran.

\ 9 4 4 7 / \ 4 ’ /
<T7T> kai els Buotav cotmnplov dapdAels o, kpLovs TEVTE, TPAYOUS TTEVTE,
9 / 9 4 )4 ~ \ ~ e ~
apvadas éviavolias meévte. ToOTO TO ddpov PayarmA viod Expav.

77 kai eis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
and for a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,

eniausias pente. touto to doron Phagaiel huiou Echran.
of a year old five; this is the gift of Pagiel son Ocran.

Y2099 09ipU4 AX)Y YL 4AWY Wy qwo Wayw Yya 9is
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78. b’'yom sh’neym “asar yom nasi’ lib’'ney Naph’tali ‘Achira” ben-"Eynan.

Num7:78 On the twelfth day it was Achira the son of Eynan, leader of the son of Naphtali;

<78 TT Mépa 7 dwdekatT dpyxwv Tdv vidv NedpBadl Ayipe vios Awvav.
78 Té hemera te dodekaté archon ton huion Nephthali Achire huios Ainan.
The day twelfth the ruler of the sons of Naphtali, Ahira son of Enan

AH4 PITY ALPWY A4y YWY UL JFY-X90FP )99 70
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79. qar’bano ~keseph ‘achath sh’loshim ume’ah mish’qalah miz'raq ‘echad
keseph shib’"im sheqel b’sheqel

sh’neyhem soleth b’lulah bashemen I’'min’chah.

Num7:79 his offering was one silver whose weight was one hundred and thirty shekels,
one silver bowl of seventy shekels, according to the shekel of ,

both of them of fine flour mixed oil for a grain offering;

<719> 706 3dpov adTod TpuPBALov dpyvpodv év, TpLdkovTa KAl €KATOV OAKT adTOD,
bLaAny plav dpyvpav eBdopmMkovTa olkAwv kaTa TOV olkAov TOV dyLov,
9 14 4 /7 9 /7 9 9 ’ 9 ’
apdoTepa mANPM cepdadews avameToLnuevs €v €Nalw, eis Ouotav:
79 to doron autou argyroun hen, triakonta kai hekaton holké autou,
brought his gift; silver one, thirty and a hundred was its scale-weight,

phialen mian argyran hebdomékonta siklon kata ton siklon ,
bowl one silver of seventy shekels, according to the shekel ,
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amphotera semidaleds anapepoiémeneés cn elaig, ¢is thysian;
both of fine flour being prepared in olive oil a sacrifice offering;
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80. kaph ‘achath “asarah m’le’ah q’toreth.
Num7:80 one pan of ten shekels, full of incense;
80> Bulokmv plav déka ypvodv mANpm BupidpaTos:

80 thuiskén mian deka plére thymiamatos;
incense pan one of ten weights of , full of incense,

Aol XYW Ap4-WIY aps (A4 9PI7Y5 K4 178
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81. par ‘echad ben-baqar ‘ayil ‘echad ~‘echad ben-sh’natho I""olah.

Num7:81 one young bull of the herd, one ram, one one year old,
a burnt offering;

4 (74 b ~ \ 74 9 \ e b 7 2 e /
<81> LOoXOoV €eva €K BO(DV, KpPLOV €Va, ALVOV EVA EVLAVOLOV ELS 0)\0KG,‘U'T(1)‘LG,'

81 moschon hena ek boon, krion hena, hena eniausion
calf one the oxen, ram one, one of a year old
holokautoma;

a whole burnt-offering;

X4®H{ AH4 WA To-qiowgy
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82. s’"ir-"izim ‘echad I'chata’th.
Num7:82 one male of goats a sin offering;
82> kal yilpapov €€ alydv éva mepL apapTias:

82 kai chimaron ¢x aigon hena hamartias;
and winter yearling the goats one a sin offering;

Waaxo awWy WA 4 Wayw 499 Waiwdwa pIxlv s
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83. ul'zebach hash’lamim baqar sh’nayim ‘eylim chamishah “atudim chamishah
b’ney~-shanah chamishah zeh qar’ban ‘Achira™ ben-"Eynan.

Num?7:83 and the sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five male goats,
five one year old. This was the offering of Achira the son of Eynan.

\ 2 4 4 /7 / \ 4 ’ 4
83> kat els Buolav cwrnplov dapdders dVo, kpLovs TevTe, Tpayous TEVTE,
apvadas éviavoilas mévTe. ToOTO TO ddpov Axipe viod Aivav.

83 kai cis thysian sotériou damaleis duo, krious pente, tragous pente,
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and a sacrifice of deliverance, heifers two, rams five, he-goats five,

eniausias pente. touto to doron Achire huiou Ainan.
of a year old five; this is the gift of Ahira son of Enan.
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84. zo’th hamiz’beach b’'yom himashach ‘otho n’si'ey Yis'ra’El
keseph sh’teym “es'reh miz’r’qey~keseph
sh’neym “asar kapoth sh’teym “es’reh.
Num7:84 This was of the altar the leaders of Yisra’El
the day when it was anointed: twelve silver , twelve silver bowls, twelve pans,

84> OdTos 6 €ykalviopos Tod BuotacTmplov, ﬁ nNpépa éxpLoev avTo,
mapa TOV dpxovTwv TdV vidv lopanA-
TpuPAia dpyvpd dwdeka, Pprddal dpyvpal dwdeka, Ouiokar ypvoal dwdeka,
84 Houtos tou thysiastériou, h¢ hémera echrisen auto,

This is of the altar in day he anointed it,

ton archonton ton huion Israél;
the rulers of the sons of Israel;

argyra dodeka, phialai argyrai dodeka, thuiskai dodeka,

silver twelve, bowls silver twelve, incense pans twelve,
P4=Ha HAoIgwy JTY xH43a A0P3 A4yy ¥awwes
wapy [PWI xr4y-ogq4yr YA )4 WA YA JFY Y an4a
PIRN DOV NP NONT MIYRT Mem 0w e
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85. sh’loshim u ha’achath keseph w'shib’"im hamiz’raq ha’echad
keseph hakelim ‘al’payim w’ar’ba’~-me’oth b’sheqel .

Num7:85 cach silver weighing one and thirty shekels and each bowl seventy;
the silver of the utensils was two thousand and four hundred shekels,
the shekel of ;

/’ \ e \ ’ \ ’ \ &
85> TpuakovTa kal €kaTov olkAwv TO TpuPBAlov T6 €v
\ e 4 ’ e / e ’ ~ \ 4 ~ ~ ’
kal €BdopmnkovTa otkdwv 1 PLaAn 1 pla, AV TO ApydPLOV TOV TKEVDY dioylALoL
Kal TETPAKOOLOL TLKAOL, OLKAOL €V T® OlkA® T® ayly.
85 triakonta kai siklon to hen
thirty and shekels to one,
kai hebdomékonta siklon hé phialé hé mia,
and seventy shekels to the bowl one;
to argyrion ton skeuon dischilioi kai tetrakosioi sikloi,
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the silver of the items - two thousand and four hundred shekels,
sikloi en tg siklg
the shekels the shekel

7Y AqWo 39wo x48P x4% FIWoYAXW 93T X77Y 86
A4YY WA9Wo XyJyR 93Ty waPan (Pw3

n2T MOy Ty novp nXSR My -omg 271 nizpw
TINDY DTy MBDT 3T 5: WIPT Spwa

86. kapoth sh’teym-"es’reh m’le’oth q’toreth “asarah asarah hahaph
sheqel kal- hakapoth “es’rim u .

Num7:86 the twelve pans, full of incense, weighing ten to that pan apiece,
the shekel of R
all of the pans and twenty shekels;

86> Bulokal xpuoal dwdexa mANpeLs BuprapaTos:

~ \ ’ ~ ~ , e \ ~
TAV TO XPLOLOV TWV eULO'KO.)V €l:KOO'L KOl EKATOV XPULUOOL.

86 thuiskai dodeka pléreis thymiamatos;
incense pans Twelve full of incense;
pan ton thuiskon eikosi kai .
all of the incense pans was twenty and weights of

YAwgy qwo-wayw Wi 4 waq) qwo Wayw 3ol 4993~y e
xdoyl qwo WA YW Wi xo Fqiowy WxpyWy qwo Wayw zyw-iY g
DD "py-oow 0> oo Ty ohaw 1PV panoom

:INETD TPy DY DTV Wi DOOIm Ty DY magT 3
87. ~habaqar o olah sh’'neym “asar parim ‘eylim sh’neym-"asar
b’ney-shanah sh’neym “asar umin’chatham us’"irey “izim sh’neym “asar I'chata’th.
Num7:87 2!l the oxen the burnt offering twelve bulls, the rams twelve,

one year old with their grain offering twelve,
and the males of goats a sin offering twelve;

87> moar al Bodes els dAokadTwoLY pdoyoL dbdeka, kpLol dwdeka,
9 \ 9 4 ’ \ e ’ 9 ~ \ e \ 9 ~
apvol éviavoiol dwdeka kat al fuolar avdTdv kal al omovdal adTdV*
kal ytpapou €€ alydv dddeka mepL apapTias.
87 hai boes ¢is holokautosin moschoi dodeka, krioi dodeka,
the livestock, the whole burnt-offering - calves twelve, rams twelve,

eniausioi dodeka kai hai thysiai auton kai hai spondai auton;
of a year old twelve, and their sacrifices, and their libations,

kai chimaroi ¢x aigon dodeka hamartias.
and winter yearlings from the goats twelve a sin offering.

Y3497 A°994y YAqwo yaywa UIT P9 (Yvss
YRWW APV YWY YAww Yraxo yaww yla4
PX4 UWYA U4 HITYA XY x4T
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O°72 Y38 BTy DRRET M3t pR 5o
DWW MW~ 33 DWID DWW DOTNY DWW mpRY
ANN TRT 0N 03T N2 NRT

88. w’ b'qar zebach hash’lamim “es’rim w’ar’ba’ah parim ‘eylim shishim “atudim
shishim b’ney~shanah shishim zo’th hamiz’beach
himashach ‘otho.

Num7:88 and || the oxen for the sacrifice of peace offerings twenty-four bulls,
the rams sixty, the male goats sixty, one year old sixty.
This was for the altar it was anointed.

~ e 4 2 4 4 ’ ” 4 \ e /
88> maocar at Poes els Buolav cwrnplov Sapdders elkool Téooapes, kpLol eEnNkovTa,
Tpayor €€MkovTa, apvades e€nNrovra éviadoral dpopot.
4 ~ ’ \ \ ~ \ ~ ~
aT 7 éykatvwors Tod BuoracTnplov peta 76 TATPdoAL TaS Yelpas avTOD

Kal p,e*rd TO Xploat avToOV. --

88 hai boes cis thysian sotériou damaleis eikosi tessares, krioi hexékonta,
the livestock a sacrifice of deliverance - heifers twenty-four, rams sixty,

tragoi hexekonta, hexéekonta eniausiai

he-goats sixty, sixty of a year old
haute tou thysiastériou tas cheiras autou

This is of the altar of his hands
kai to chrisai auton. --

and his anointing.

x4 4947 aovy (A4-C4 Awy 439978

xq47ya oy vil4 994y (yPa~x4 oyway

A 49437 YA 99Ya YW JA 9y xaoq yi4-(o w4
MR D275 Tyin STNTOR Mwn 22w

NT2IT Syn 1o8 3T SiPnTny voun
D ION T3 DUI03T W IR NIV WOV WY

89. u'>'bo’ -‘ohel mo~ed 'daber wayish’'ma’ ‘eth-haqol mi

ayu me al hakaporeth =‘aron ha’eduth sh’ney hak’rubim
wa ayu.

Num7:89 Now went the tent of appointment (o speak ,
he heard the voice him above the mercy seat
was on the ark of the testimony, the two cherubim, so him.

b ~ 9 4 ~ 9 \ \ ~ ’ ~ 9 ~
89> év 1@ elomopeveatar Mwvofv els v okmvv Tod paptuptov Aadfioal adTd
kal fikovoev v Gwviv kvplov AadodvTos Tpos adTov dvwbev Tod thacTmplov,

8 €oTw émi s kLBwTod Tod papTuplov, dva pécov T@V dVo yepouPip

(A \ 5 7/
KaL €>\(1>\€L TPOS AVTOV.

89 en tg eisporeuesthai ten skénén tou martyriou lalésai
’ entering the tent of the testimony to speak to ’
kai ekousen tén phonén auton ano tou hilastériou,
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he heard the voice of him above the atonement-seat,

tés kibotou tou martyriou, ton duo cheroubim;
the ark of the testimony, the two cherubim -
kai auton.
and him.
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